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 ۲ا کائی 

 ترجمہ نگار ی  کے بنیاد ی ا صول ا و ر  ا س  کے ا ہم قوا عد

 

 ا کائی کے ا جزا ء

 مقصد (１)

 تمہید (２)

 و  ضوا بط  کے ا صولنگار ی ترجمہ  (３)

 کے ا عتبار  سے  (４)

 

 ترجمہ کے ا صول  موضوعات

 ترجمہ کے ا صول  ا د بی  (５)

 علمی ترجمہ کے ا صول (６)

 ترجمہ کے مناہج  (７)

لاصہ (８)

 

 خ

(９)  

 

 سوا لات

 

 مقصد

ے کے بعد طلباء 

 

ھن
 ا س ا کائی کو پڑ

 سے و ا قف ہو جائینگے ۔ ا و ر  ضوا بط  ترجمہ کے بنیاد ی ا صولوں 

 و ں کا  ا نہیں علم ہوگا ۔ 
ی لن
ے و ا لی  تبد

ٍ

 

ن
 کے ا عتبار  سے و ا قع ہو

 

 ترجمہ کے مختلف موضوعات

 علمی ترجمہ ا و ر  ا د بی و  فنی ترجمہ کے ا صولوں سے و ہ و ا قف ہونگے  ۔ 

  تقاضوں سے و ہ و ا قف ہونگے ۔ترجمہ نگار ی کے عمومی 

 ترجمہ نگار ی کے مناہج سے ا نہیں و ا قفیت حاصل ہوگی ۔ 
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 تمہید

ا و ر   ا صول سے بہت سے حوا لے ا س ا و ر  ہے گیا ہو حاصل د ر جہ کا فن ی ا قاعدہ کو ترجمہ جبکہ میں د و ر  موجود ہ 

 

 

 ا صول و  ضوا بط کو  ۔ہیں ا ٓچکے سا منے نظری ا ت

 

ر ہنمائی کا کام  کی و ا لے کرنے ترجمہ ا صول بنیاد ی یہ ا لبتہ سکتا جا کہا نہیںتو  حتمیا ں

   و ہ کہ ہے ضرو ر ی لیے کے مترجمین لہذا  ، ہیں د یتے ضرو ر 

 

  علمیکے مناہج ا و ر   ترجمے ا و ر قوا عد  و  ا صول ا ں

 

 مدنظر کو نظری ا ت

س ا ئض صحیح طور  پر ا نجام د ے سکیں  ، نیز ر کھیں
ف
ا کہ و ہ ترجمہ نگار ی کے 

 

 کے علاو ہ ترجمہ کے عمومی تقاضوں کا جاننا بھی بے حد ضرو ر ی ی

 

ا ں

 کی جا سکے 

 

 ت
ی
 کی ر عا

 

 ترجمہ ا ں

 

ا  کہ د و ر ا ں

 

 یر بحث لای ا  گیا ہے ہے ی

 

 ا مور  کو ر

 

 ۔ ، ا س ا کائی میں ا ں
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 ترجمہ نگار ی

 ا صول و  ضوا بط

لاف سے حوا لے کے کار  طریقہ ‘قوا عد و  ا صول کے ترجمہ فن

 

ت

 

خ
ا ہم۔ہے ر ہا سے ہی ا بتدا ء ا 

 

ا قدین ی

 

 مترجمین ا و ر  ی

ں ا س سلسلہ میں کئی  سے نظر نقطۂ ا پنے ا پنے نے
 
ی

 

ت
خ

 ا تٓے نظر سا منے قوا عد و  ا صول ا ی ک چند میں نتیجے کے جس ہیں کی و ضا

 ا صول و  ضوا بط کو  ہیں

 

 کام کا ر و شنی سی کی جگنو میں ر ا ہ کی و ا لے کرنے ترجمہ ا صول بنیاد ی یہ ا لبتہ سکتا جا کہا نہیںتو  حتمیا ں

 ۔ہیں د یتے ضرو ر 

  

 

  ا و ر  ا لفاظ

 

  ا صول علیحدہ علیحدہ لیے کے کرنے ترجمہ کا عبار ت

 

 ،  ہیں گئے کیے بیاں

 

 لیے کے کرنے ترجمہ کا ا لفاظ

 : کہ ہے ضرو ر ی

 ۱ ) 

 

ا  صحیح ترجمہ  کا ا لفاظ

 

 ۔چاہیے ہوی

  حتی( ۲ 

 

ا   فہم عام ا لامکاں

 

 ۔چاہیے ہوی

  ا و ر   سبک( ۳ 

 

ا   خوبصور ت

 

 ۔چاہیے ہوی

  د ر جہ پہلا میں عمل کے ترجمے 

 

ک ترجمے صحیح کے ا لفاظ

 

  ا یسے کہ ہے ضرو ر ی لیے کے جس ہے ر سا ئی ی

 

  ا لفاظ

 

لاس

 

 ی

 ی ا د ہ غور  و  فکر کئے بغیر ہی  جوجو ا صل متن کی صحیح ترجمانی کرتے ہوں ، عام فہم ہونے کا مطلب یہ ہے کہ  جائیں کئے

 

 ا لنظر میں ہی ر

 

ی ا د ی

  ا و ر  متن کے مفہوم کی ترسیل 

 

  کی ا ی لاغ

 

ن ت
خ
ک جہاں،  ہوں ر کھتے صلا

 

  ی

 

  ا و ر  سبک کے ا لفاظ

 

 ا س تو ہے تعلق کا ہونے خوبصور ت

  کرتے ترجمہ کہ ہے یہ مطلب کا

 

ت
ق
  بھرکم بھار ی ثقیل ا و ر   و 

 

  سے ا ستعمال کے ا لفاظ

 

ز
ی 
ا  گر

 

ا کہ چاہئے  کری

 

  کی مطلب ی

 

 و ضاخت

  کی ا ظہار  ا و ر 

 

ل میں قوت
ک

 

شُ
م

 ۔ا ٓئے نہ پیش 

  ا و ر   سا د ہ ا تنا عمل کا ترجمے لفظی  

 

 ش  کیونکہ ہے نہیں ا سٓا ں
ہ
ا   منظر پس ثقافتی تہذیبی ا پنی کا لفظ 

 

 کی لفظ کسی۔ہے ہوی

 ۔ ہے سکتا کر پیدا  ا بہام ‘د ینا کر ا ستعمال پر طور   کے لفظ متباد ل کاترجمہ ا س بغیر سمجھے کو و ا بستگی سے فضا مخصوص

  ا س عمل یہ کا ترجمے 

 

ت
ق
ا   ہو پیچیدہ بھی ا و ر  و 

 

 ی ا نوں د و   خ ت   ہے جای

 

 Target ا و ر  Source Language  ر

Language  ش  کیونکہ۔  ہو مختلف سے حوا لے لسانی تعلق کا د و نوں 
ہ
  

 

 ی ا ں

 

  کے ر

 

  ، ،معنی ا لفاظ

 

 ھانچے کے گرا مر ا و ر   صوت

 

 میں د

لاف

 

ت

 

خ
  کے ا 

 

  کی جملوں ی ا عت

 

ت

 

  ا و ر  سا خ

 

س ح ، ہے ا ٓجاتی  تبدیلی میں کار   طریقۂ کے ا ستعمال کے ا ں
شط
خ 

 ی کہ  

 

ز
ی 
 ا ر د و   ا و ر  ا نگر

 

 

 ی ا ں

 

  ا ر د و  جبکہ ہیں مختلف میں تناظر لسانی سے د و سرے ا ی ک ر

 

 ی ا ں

 

 ی ا نیں فار سیو   عربیا و ر   ر

 

 ۔ ہیں ر کھتی ا شترا ک لسانی ر
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 ی ا نیں 

 

س یب کے د و سرے ا ی ک ر
ق

 ی ا د ہ ا تنا ترجمہ تو ہوں 

 

  کی عربی ا و ر  فار سی جیسے ر ہتا نہیں مشکل ر

 

 ا رُ د و  کو تخلیقات

ز عکس   میں
ی 
  کرتے ترجمہی ا  ا س  کے 

 

ت
ق
 ی ا د ہ و 

 

  کی جملوں کہ ا ٓتی نہیں پیش لئے ا س د شوا ر ی ر

 

ت

 

 ی ا و جود  کے ہونے مختلف سا خ

  کا ا رُ د و 
ٔ
 خیرہ

 

  ا لفا د

 

 ی ا د ہ ظ

 

 ی ا نوں د و  ا نہی تر ر

 

 ۔‘‘ہے ا یٓ ا  سے ر

 ی ا د ہ کچھ میں کرنے ترجمہ تو ہو سے گھرا نے لسانی ہی ا ی ک تعلق کا د و نوں( T.L) ا و ر ( S.L) ا گرچناں چہ  

 

  ر

 

ت
ق
 د 

 ی ا نوں د و   خ ت   لیکن۔ ا تٓی نہیں پیش

 

  ا یسی تو ہو نہ مضبوظ تعلق لسانی کا ر

 

 ترجمہ صور تحال یہ ہے ا ٓتی پیش مشکل میں صور ت

ا  عبور  پر د و نوں T.Lا و ر  S.L و ہ کہ ہے ضرو ر ی لیے کے مترجم میں ا یسے۔ ہے ر کھتی حیثیت کی چیلنج میں نگار ی

 

ت
ھ
ک

۔ ہو ر 

 ی ا نوں د و نوں

 

ا  ا گٓاہی سے ی ا ر یکیوں لسانی کی ر

 

ت
ھ
ک

  کی جملے پر طور  خاص سے حوا لے کے متن ا د بی۔ ہو ر 

 

ت

 

 کے محاو ر ے ‘سا خ

  ا چھے کو مفہوم ا و ر  معنی مترجم۔ ہو مشاق میں ا ستعمال

 

ا کہ کرے ترجمہ سے ا ندا ر

 

  و ا لی جانے کی ترجمہ ی

 

 ی ا ں

 

 ا سلوت   کو( T.L)ر

 گی کی

 

ا ر

 

 ۔ ا سٓکے میسر ی

 

 

 ۔ ہیں ا صول ی بنیاد  ی ا نچ لیے کے کرنے ترجمہ کا عبار ت

  حتی ترجمہ( ۱

 

  ا صل‘    ہو  ا للفظ تحت ا لامکاں

 

لاصۂ  محض کا عبار ت

 

ا  نہیں مطلب خ

 

 ۔چاہئے ہوی

  حتی ترجمہ( ۲

 

  ا لامکاں
ٔ
  محاو ر ہ

 

 ی ا ں

 

ا  مطابق کے ر

 

 ۔چاہیے ہوی

۳ ) 

 

  کے ا لفاظ

 

 ں

 

  ا ضافی و ر

 

ا کہ چاہیے ر کھنا خیال کاا و ر  ا بوا ت  کی خاصیات

 

  ا صل ی

 

  میں عبار ت

 

 ہے ا ہمیت ا ضافی جو کی ا ں

 ۔ر ہے ی ا قی میں ترجمے و ہ

  حتی( ۴

 

  ا یسے ا لامکاں

 

  سے ترجمے کے ا لفاظ

 

ز
ی 
ا  گر

 

  کے جن چاہیے کری

 

 ۔ ہوں نہ موجود  سے پہلے مترا د فات

 

 ی ا ں

 

 کو ر

ک جہاں کہ ہے یہی طریقہ کا د ینے و سعت

 

 ش  ہو ممکن ی
ہ
  مترا د ف کا لفظ 

 

لاس

 

ا  مترا د ف و ہ خوا ہ جائے کی کوشش کی کرنے ی

 

 ی

 ۔ہو نہ کیوں ہی مانوس

  ا صل( ۵

 

  میں معنی سے کرنے ترجمہ ا للفظ تحت کے ا س کہ ہو لمبا ا و ر  پیچیدہ قدر  ا س ا گر جملہ. میں عبار ت
ٔ
 ا لجھاو 

  ا یسی تو ہو پیدا 

 

 ۔ چاہئے لینا کر تقسیم میں ٹکڑو ں چھوٹے چھوٹے کو جملے میں صور ت

س ا نسیسی 
ف

ا عر 

 

 کہ کیے و ضع ا صول بنیاد ی ی ا نچ کے نگار ی ترجمہ فن میں( ۱۵۴۱) نے Dolet Etienne‘مترجم ا و ر  س

  د و سری سے ا ی ک سے طرح کس

 

 ی ا ں

 

 ۔سکتاہے بن بہتر عمل کا ترجمے میں ر



    ۲ترجمہ کے اصول اکائی 
 

 
5 

ت   ا و ر ( Sense) خیال کے متن ا صل و ہ پہلے سے ست   کہ ہے ضرو ر ی لیے کے مترجم۔ ۱
ل
 کا( Meaning) مطا

 ہ بغور 

 

ز

 

ی
 ۔لے جا

 ی ا نوں د و نوںضرو ر ی ہے کہ و ہ   لیے کے مترجم۔ ۲

 

 عبور  مکمل پر Source Language – Target Language ر

ا 

 

ت
ھ
ک

 ۔ہو ر 

  سے( Word for word Translation) ترجمے لفظی کو مترجم۔ ۳

 

ز
ی 
ا  گر

 

ے کری

 

ن
 
ی
 
ہ
 ۔چا

ے کو مترجم۔ ۴

 

ن
 
ی
 
ہ
  و ہ کہ چا

 

  کی مرہ ر و ر

 

 ی ا ں

 

 ۔کرے ا ستعمال کو ر

 ا د ی کو مترجم۔ ۵

 

ے ہونی ا ٓر

 

ن
 
ی
 
ہ
  و ہ کہ چا

 

  مناست   لیے کے( Correct tone) ا ہٓنگ د ر ست

 

  کا ا لفاظ
ٔ
 ۔کرے چناو 

س ا نسیسی
ف

ا عر 

 

  کے Dolet Etinne مترجم ‘س

 

 خیال کے متن کہ ہے ی ضرو ر  مطابق کے ا صولوں مذکور ہ ی ا لا  کرد ہ بیاں

ت   ا و 
ل
 ی ا نوں د و نوںکو  مترجم۔ جائے د ی توجہ پر ر مطا

 

 ،  ہو حاصل عبور   پر( T.L) ا و ر ( S.L) ر

Dolet کے  

 

  نئی ا ی کمطابق  کے ا صول کرد ہ بیاں

 

 نہیں ترجمہ لفظ بہ لفظ کو مترجم کہ ہے یہ و ہ ہے ا ئٓی سا منے جو ی ا ت

ا 

 

ے کری

 

ن
 
ی
 
ہ
 ا د  Dolet گوی ا ۔   چا

 

 ی ا د ہ پر مترجم و ہ ا و ر  ہیں میں حق کے ترجمے ا ٓر

 

 کو مترجم و ہ ‘ہیں نہیں قائل کے لگانے ی ا بندی ا ں ر

  ا س

 

 ا د ی کی ی ا ت

 

ے کو مترجم کہ ہیں د یتے ا رٓ

 

ن
 
ی
 
ہ
  مشکل و ہ چا

 

 ی ا ں

 

  کی چال بول عام بجائے کی کرنے ترجمہ میں ر

 

 ی ا ں

 

 ا ستعمال کو ر

  کا ا س ا و ر  کرے

 

  جو و ہ کہ ہو ر و یہ یہ میں سلسلے کے ا نتخات   کے ا لفاظ

 

 ا ظہار  ا سلوت   سے ا س گا کرے ا ستعمال میں ترجمے ا لفاظ

 ۔ مشکل کہ نہ ہو پیدا  ر و ا نی میں

  ا ی ک ا پنے نے Alexander Faser Tytler میں ء۱۷۷۱

 

 Essay on the principles of‛ مضموں

Translation ‚کہ ہے لکھا میں : 

“That, in which the merit of the original work is so compeletely transfused 

into another language, as to be as distintly apprehended, and as strongly felt, 

by a native of the country to which that language belongs, as it is by those 

who speak the language of the original work”. 

 Tytler  ی د 

 

س
م

  تین لیے کے ترجمے کامیات   ا ی ک کہ ہیں بتاتے 

 

 ۔ہیں ا ہم بہت نکات

1. Give a complete transcript of the ideas and sentiments in the original 

passage. 
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2. Maintain the character of the style. 

3. Have the ease and flow of the original text. 

ز  فاسٹر ا لیگزینڈر 
ل

 

 ت
ی

 

ی

  ا صل میں ضمن کے ترجمہ نے 

 

 ی ا ں

 

 و ر   پر ر کھنے بحال کو خاصیت ا و ر  ا ہمیت کی ر

 

 کا( S.L) کہ ہیں د یتے ر

ا ثر علاقائی/ مقامی

 

ا  نہیں ختم ی

 

ے ہوی

 

ن
 
ی
 
ہ
 و ر  و ہ لیے کے جس چا

 

 :کہ ہیں د یتے ر

 کے متن ا صل پر طور  مکمل ترجمہ  

 

  ا و ر  خیالات

 

 ی ا ت

 

ا  نمائندگی کی خ د

 

 ۔ ہو کری

  س ا ر  کا خاصیت کی ا سلوت   لیے کے سا
ق
ز 
ی 

 ۔ ہے ضرو ر ی ر ہنا 

 عبار  کی متن ا صل  

 

  ا و ر  ر و ا نی جیسی ت

 

 ۔ ہے ضرو ر ی بھی ر کھنا خیال کا سلاست
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 ترجمہ کے ا صول

 کے ا عتبار  سے

 

 موضوعات

 و ں کا 
ی لن
 بدل جانے سے ترجمہ نگار ی کے ا سا لیب ا و ر  ا صولوں میں پیدا  ہونے و ا لی تبد

 

ا ت  ہم  ترجمہ کے موا د  کے موضوعات

 ہ لیتے ہیں ۔  

 

ز

 

ی
 جا

 بدل جانے سے ترجمہ نگار ی کے ا سا لیب 

 

 ر ہے کہ موضوعات

 

ں
 
ی

 

ش

 

ن

 ہن 

 

 د

 

ا و ر  ا صولوں میں تبدیلیاں پیدا  ہو جاتی ہیں ، یہ ی ا ت

ا  ہے ۔ 

 

 چنانچہ ا د بی ترجمہ کے ا صول علمی ترجمہ سے مختلف ہیں ، ا سی طرح سے نثر کے ترجمہ کا ا سلوت  منظوم ترجمہ سے مختلف ہوی

 ترجمہ کے ا صول : ا د بی

لا ی ا ر و ں شہ ا د بی مرا د  سے ترجمہ ا د بی 

 

ت
م
ا و ل 

 

 ر ا مہ  ، ا فسانہ  ، ی

 

   ا و ر   ، مضامین  ، د

 

 ھ سے ست   ا ں

 

ز
ی 

 و  ا شعار  کر 

ا  ترجمہ کا سخن ا صناف د یگر و  قصائد

 

 ۔ ہے کری

  میں جس ہے قسم ترین مشکل ا ی ک کی نگار ی ترجمہ ترجمہ ا د بی 

 

  ا و ر  ر و ح کی متن سا تھ سا تھ کے ا لفاظ

 

 ، کیفیات

  کے ا د یب

 

  و  ا حساسا ت

 

 ی ا ت

 

  مطلوبہ بھی کو خ د

 

 ی ا ں

 

ا  منتقل میں ر

 

ا  کری

 

ا کہ ہے ہوی

 

ت   ا ثر و ہی پر قار ی ی

 

ی
 متن ا صل جو ہو مر

ے

 

ھن
ا  بعد  کے پڑ

 

 ۔ ہے ہوی

  ا پنی ترجمہ ا د بی 

 

ت

 

 ۔ہے سکتا جا کیا تقسیم میں خانوں د و  پر طور  بنیاد ی سے ا عتبار  کے سا خ

  ( نظم ۲)  نثر (１)

ا عری میں نگار ی ترجمہ فن 

 

  سی بہت میں ترجمے کے س

 

کلات

 

ش
م

ا عری شبہ ی لاکیونکہ  ۔ہیں ہوتی پیش د ر   

 

 ترجمہ کا س

ا عری ، ہے ضرو ر ی ر کھنا مدنظر کو ا صولوں کے ترجمے لیے کے کرنے عبور  جسے ہے ر ا ستہ کٹھن ا ی ک

 

 کا کرنے ترجمہ کے س

  کچھ بھی ترجمہ کا ی ا ر ے نثر کسی جبکہ ہے مشکل بہت عمل

 

ا  نہیں ا سٓا ں

 

ا عری لیکن ، ہوی

 

 ۔ہیں ا سبات   کئی کے پیچیدگیوں س

ا عری  

 

ا عر میں س

 

  س

 

  ی ا ر ہا کو ا لفاظ

 

ا ر ے‘  علامت

 

ا  ا ستعمال میں معنوں ا ستعار تی ا و ر  کنائے ا س

 

 ۔ ہے کری

  بسا 

 

  ا و قات

 

 ی جبکہ ہیں د یتے مفہوم ا و ر  کچھ میں معنوں حقیقی ا لفاظ

 

  میں معنوں مجار

 

ا  ا و ر  کچھ مطلب کا ا ںُ

 

 ۔ہے ہوی

ا عری  

 

ا عرکا میں س

 

ا ( Tone) لہجہ خاص ا ی ک ا پنا س

 

ا عری طرح ا سی۔ ہے ہوی

 

  مخصوص س

 

 ۔ہے ر کھتی تعلق سے مود
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 ش   
ہ
ا   ا ہٓنگ ا ندر و نی ا ی ک کا نظم 

 

ا ثر صوتی کا ا سُ سے جس۔ ہے ہوی

 

ا  ی

 

ت

 

 ۔ہے ی ی

   

 

ں تمام ا ں
ٔ
 حد ر کھنا خیال کا پہلوو 

 

ا  ضرو ر ی ا ر

 

ا کہ ہے ہوی

 

ا عری ی

 

 میں T.Languageسے S.Language ترجمہ کا س

  جنہیں ۔سکے ہو سا تھ کے کامیابی

 

 و ر   ا نٓدر ےمشہور  مترجم   لیے کے بنانے ا سٓا ں
ن فن
ل

 حل سے طریقوں کے قسم مختلف سا تھ نے 

 ۔ہے بتای ا 

 Phonemic Translation  ترجمہ صوتی(  ۱ 

ا ثر صوتی کے S.Language میں ترجمہ کے قسم ا س 

 

  میں   Target Language  کو ی

 

  تخلیق نو سر ا ر

(Reproduce  )ل کا مطلب ا صل جبکہ۔ ہے جاتی کی کوشش کی کرنے 
ی
  خ د ی د  قسم یہ کی ترجمے ترجمہ نثری قبول قا

 

 صور ت

ت   صحیح لیکن ہے مشکل ا گرچہ طریقہ یہ پر طور  مجموعی۔ ہے ا چھی میں
ل
ک مطا

 

 ۔ہے پہنچتا ی

 Literal Translation ترجمہ لفظی بہو ہو( ۲ 

 و ر  پر ترجمے لفظ بہ لفظ میں عملی حکمت ا س 

 

ا  د ی ا   ر

 

  کو ر و ح کی ترجمے سے قسم ا س چہ ا گر۔ ہے جای

 

 ۔ہے پہنچتا نقصاں

 Metrical Translation ترجمہ پیمائشی( ۳ 

  

 

 ں

 

  کے و ر

 

ش  کے Source Language  مقصد کا ترجمے سے ر و  کی پیمائش ‘سے لحاظ

 

ت ٹ
م

ا  د ر ی ا فت کو(ا ہٓنگ) یعنی 

 

 کری

  ا ی ک کے متن کے S.Lبھی طریقہ یہ طرح کی ترجمے لفظی۔ ہے

 

ح
ُ
ا  توجہ پر ر 

 

ی مگر ہے کری

کُل

 ۔نہیں پر طور  

ا عر( ۴ 

 

 Poetry into Proseترجمہ نثری کا س

  ا ی لاغ کے ترجمے میں قسم ا س کی ترجمے 

 

ا  ہو ا سٓا ں

 

 ملتا سے ا قسام کی ترجموں کے قسم پیمائشی ا و ر  لفظی بھی یہ ہے جای

ا 

 

ت
ل
ُ
 ۔ہے خ 

 و ں۔ (۵ 

 

 : Rhymed Translation ترجمہ سا تھ کے ر ِد م مور

 ش ی کو مترجم میں قسم ا س کی ترجمے 
ہ
ا  ی ا بندی ا ں د و 

 

ش  یعنی ہیں پڑتی ا ٹھای

 

ت ٹ
م

  ا و ر ( ا ٓہنگ) 

 

ن ت
سق
   بحور / مو

 

  د و نوں

 

 ی ا توں

 ۔ہے ممکن بننا خاکہ محض کا ا صل میں ترجمے کے ا سطرح۔   جائے ر کھا خیال کا

 ا د ۔ (۶ 

 

ک ‘ا ٓر

 

 ت
ی لی

 Blank Verse Translation ترجمہ و ر س 
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ر ستی ممکنہ میں ترجمے کے قسم ا س  ک حیثیت ا د بی کی د ر جے ا علیٰ ا و ر  د ُ

 

 ۔ہے ممکن ر سا ئی ی

 Interpretation Translation ترجمہ تشریحی۔ (۷ 

 ش  جو متن کا S.L میں ترجمے کے قسم ا س 
ہ
 (Text )کی نظم مترجم کیونکہ ہے جاتی ہو تبدیل ہیئت مگر ہے ر ہتا بحال 

ا  تخلیق نقل

 

  کا نظم میں جس ہے کری

 

ا  سا  ا ی ک ا ختیامیہ کا ا س ا و ر   خیال ا و ر  عنوا ں

 

 ۔ ہے ہوی

 و ر  ا ٓندر ے 
ن فن
ل

 و ر   پر عمل تحت کے بندی منصوبہ ی ا قاعدہ لئے کے قار ئین کو ترجمے سے متن 

 

 :ہیں د یتے ر

“A systems approach to litetary studies aims at making literary text 

accessible to the reader, by means of description, analysis, historiography, 

translation, produced not on the basis of a given, transient poetics (which 

will, of courses, take great pains to estabilish itself as absolute and eternal), 

but on the basis of that desire to know, which is itself subject to constraints 

not dissimilar to the ones operating in the literary system, a desire to know 

not as literature itself knows, but to know the ways in which literature offers 

its knowledge, which is so important that it should be shared to the greatest 

possible extent”. 

ا عری ی ا ا لخصوص ترجمہ ا د بی 

 

  سے سیل تر ی ا  تبدیلی کی معنی محض میں ترجمے کے س

 

کلات

 

ش
م

 لفظ کیونکہ ہیں ہوتی پیدا  

  کی ہونے نہ ترجمہ صحیح۔ ہے ہوتی و ا بستہ فضا تہذیبی ثقافتی مخصوص سا تھ کے معنی

 

 گم کے معنی حقیقی کے لفظ کسی مین صور ت

د شہ کا ہونے

 

و  کی قوا عد لسانیاتی۔ ہے ر ہتا خ
ُ
 Target ا و ر  Source Language لیے کے کرنے حل کو مشکل ا س سے ر 

Language لفظ پلہ ہم مابین کے (Words Equivalent )مای ا  کو کار  طریقۂ کے 

 

ا  ا ٓر

 

ت ا د ل۔ ہے جای

 

ی
ُ
م

 کی ملنے نہ لفظ پلہ ہم 

 

 

عا ر  میں صور ت

 

شُی
م

ا  طریقہ کا( Borrow words) لفظ 

 

ا  ا پنای

 

 ۔ ہے پڑی

ا عری Source Language کے ا س علاو ہ 

 

  د و سری کو ا ہٓنگ کے س

 

 ی ا ں

 

ا   منتقل میں ر

 

 ی بھی کری

 

ز
ک

 مائش 

 

 ش  ہے ا رٓ
ہ
 گز 

ا عری جبکہ۔ نہیں کم

 

  ا و ر  Images تمثیل میں س

 

ا  منتقل بہو ہو کو ا ستعار ے ‘تلمیح ‘علامت

 

  بھی کری

 

 کے جس۔ ہے کام لیوا  جاں

ا ر ح کو مترجم  کبھی کبھی لیے

 

ا  بننا س

 

 ۔ہیں ر ا ستے ا لگ د و   تشریح ا و ر  ترجمہ حالانکہ ہے پڑی

ا عری  

 

  کرتے ترجمہ کا س

 

ت
ق
ا  ترجمہ و ہ جسے کو نظم کسی مترجم کہ ہے ضرو ر ی و 

 

 بغور   سے گہرا ئی ا سے ہے چاہتا کری

ا کہ  گزر ے ی ا ر  ی ا ر   سے عمل ا س ا و ر  پڑھے

 

ا عرا نہ ی

 

ا عری‘ Images س

 

ا ثر صوتی کے ا س‘  ا ہٓنگ کے س

 

ا عر ‘ی

 

 میں لہجے کے س

ا ر 

 

ا عری۔ جائے ہو سرس

 

  کی س

 

 ی ا ں

 

ا ئی سے ر

 

ا ی

 

ا کہ کرے حاصل ا سٓ

 

ا عر و ہ ی

 

  کی س

 

 ی ا ں

 

  ر

 

ک مفہوم حقیقی کے ا لفاظ

 

 ۔سکے پہنچ ی
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  کے‘‘ عمل کا ترجمے منظوم’’ 

 

 ا کٹر سے عنوا ں

 

  د

 

  کا چشتی عنوا ں

 

  ا و ر  فن کا ترجمے’’ مشمولہ مضموں

 

 ت
ی
 کا ا ہمیت بہت ‘‘ر و ا 

  ا س ہے حامل

 

  چیدہ کے مضموں

 

  نکات

 

 یل د ر ح

 

 ۔‘‘ہیں د

 ا عر/مصنف

 

  کی س

 

 ۔و ا قفیت سے کار   طریقۂ فنی کے ا س ا و ر  فکر طرر

 ا عری/ تصنیف

 

  کے س

 

  ‘ترا کیب ‘ا لفاظ

 

ا عر بھی کو نظام علامتی ا ستعار ے ‘محاو ر ا ت

 

 کے فن ا و ر  فکر کی س

 ۔جاننا حوا لے

 ۔ ر کھنا مدنظر کو عہد ثقافتی ‘معاشی ‘تمدنی ‘تہذیبی کے کار  تخلیق ا و ر  تخلیق 

 کی عہد کے کار  تخلیق  

 

  ‘تحریکات

 

 مطالعہ کا منظر پس سماجی ا و ر  ر و ا ی ا ت

 T.L جس یعنی  

 

 ی ا ں

 

ا   ترجمہ سے ر

 

  ا س ہو مقصود  کری

 

 ی ا ں

 

ا ر یخ کی ر

 

  ا گٓاہی سے ی

 

 ت
ی
 ۔ہے ضرو ر ی نہا

  ا  منظر پس ثقافتی تہذیبی ا پنا کا لفظ ہ ش

 

ا عری کے کار  تخلیق لہذا  ہے ہوی

 

ز تے میں س
ی 

  ہوئے 

 

 ‘معنی ‘ا لفاظ

 مے

 

لار

 

  محاو ر ہ ‘تلفظ ‘ا ملا ‘ی

 

 ی ا ں

 

  کا ر

 

 ا ح

 

س
م

ا  ا ٓشنا 

 

 ۔ہوی

 گرا مر کی ی ا ر ے فن ا صل‘  

 

ت

 

  ‘سا خ

 

  ‘تکنیک ‘صوتیات

 

ن ت

 

 ۔و ا قفیت سے بیاں ا سلوت   ا و ر  ہ ی

 کی ترجمہ منظوم  

 

  علم میں صور ت

 

  کے کار  تخلیق یعنی ا گٓاہی سے ا سا لیب شعری ‘عرو ص

 

  کی ا لفاظ

 

ن ت
ی ق
س
 ‘مو

ت  
ل

 یرو  ‘لہجہ و  

 

  ‘بم ر

 

 ں

 

  و ر

 

 ا ں

 

ا عر ر کھنا خیال کا نغمگی کی ا و ر

 

 بے ا و ر  خیال کے س

 

ا   پیش بعینہ کو خ د

 

 کری

 T.L جس ترجمہ یعنی  

 

 ی ا ں

 

  ا س ہے جار ہا کیا میں ر

 

 ی ا ں

 

 سے خود   ہوتو د نہ موجو لفظ پلہ ہم کا S.L ا گر میں ر

 ۔جائے کیا ا ستعمال ہی لفظ کا S.L بجائے کی بنانے لفظ کوئی

 د ا  

 

  ا ی د

 

د

 

ی
ٔ
ا عر جو ی ا و 

 

  کی مترجم ا و ر  س

 

  ا و ر  ہیں ر کھتے شہرت

 

ا  سے عہد ا سُ تعلق کا ا ںُ

 

ت

 

ا عری خ ت   ہے ی ی

 

 نقطۂ فلسفیانہ کو س

ا  د یکھا سے نظر

 

  ا پنے و ہ میں ضمن کے ترجمے۔ تھا جای

 

  یوں خیالات

 

 :ہیں کرتے بیاں

“The translation of a Poem having any depth ends by being one of two 

things: Either it is the expression of the translator, Virtually a new poem, or 

it is as it were a photograph, as exuct as possible of one side of the statue”. 

  سے حوا لے کے ترجمے 

 

 ی کو ا ہمیت کی ترجمہ نظر نقطۂ  کا ا ں

 

ز
ی 

ک حد 

 

ا  و ا ضح ی

 

  ہے کری

 

  کے ا ںُ

 

 ترجمہ فن نے خیالات

 ۔ ہے ہوتی منتج پر( ا مور ) نتائج( ۲)د و  و ہ ‘ہو گہرا ئی میں جس تشریح کی نظم کسی کہ د ی مدد  بہت میں سمجھنے کی نگار ی

  ہے جاتی بن نظم نئی کہ گے کہیں یہ بلکہ ہے ہوتی ا ظہار  کا شخصیت کی مترجم یہ تو ی ا  

  ا ل کی ا س ی ا

 

ت
م

ے کہ لیجئے کہہ یوں ی ا  ۔ ہے ہوتی کی تصویر ا ی ک 
م
س

 

ج
م

 ۔ہے شکل کی طرف ا ی ک کی 
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 ر ا  

 

   ا ی د

 

د

 

ی
ٔ
  کے ی ا و 

 

  لیے کے سمجھنے کو نظری ا ت

 

 ۔ ہیں ا ہم بہت ترا جم گئے کیے کے ا ںُ

 

 متن کسی مطابق کے خیال کے ا ںُ

(Text )کے مترجم ترجمہ کا نظم کسی ا و ر ۔ ہے ہتھیار  ا ہم ا ی ک ترجمہ لیے کے جاننے کو شعور   ثقافتی کے  

 

 ھل میں ا حساسا ت

 

 کر د

 ۔ لیتاہے ا ختیار کر شکل کی نظم نئی

 :  ترجمہ علمی

و م مختلف مرا د  سے ترجمہ علمی 
عل

  متعلقہ میں جس ترجمہ کا کتابوں کی 

 

لا ، ہیں جاتے ی ا ئے مباخت

 

ت
م
 ، ر ی ا ضی 

 

 

ت ا ت
 ن ع
طی

  ، کیمیاء ، 

 

و م د یگر و  ہندسہ و  ، طب ، جغرا فیہ ، حیاتیات
عل

ا   ترجمہ کا کتابوں کی 

 

  ۔ کری

  یہ

 

 ش ین کے نگار ی ترجمہ فن ی ا ت
ہ
 د ی ک کے ما

 

ز

 

ی
 کا موضوغ ا س جو ہو کرر ہا شخص ا یسا ا گر  ترجمہ علمی کہ ہے مسلم 

 ش 
ہ
  کی موضوغ متعلقہ ، ہو ما

 

طلاحات
ص
 ی ا د ہ کوئی ترجمہ علمی پھر تو ہو و ا قف سے ا 

 

لا نہیں، کام مشکل ر

 

ت
م
 عربی جو طبیب کوئی 

 ی ا نوں د و نوں ا ر د و  ا و ر 

 

  پر ر

 

ا  قدر ت

 

ت
ھ
ک

  طبی ، ہو ر 

 

طلاحات
ص
 ترجمہ کا کتات   بھی کسی کی طب فن ی ا سٓا نی و ہ تو ہو و ا قف سے ا 

ا  سے طب فن جو کے شخص ا س بمقابلہ ہے، کرسکتا

 

  ا ر د و   و  عربی صرف ا و ر   ہو ا شٔنا ی

 

 ی ا ں

 

ا   عبور  پر ر

 

ت
ھ
ک

 سے فن کیونکہ ، ہو ر 

 ی ا د ہ طبیب سے و جہ کی و ا قفیت

 

   مناست   میں ا سلوت   تکلف بے ا و ر  و ا ضح ر

 

طلاحات
ص
  ا و ر   ا 

 

 ر یعہ کے تعبیرا ت

 

 ا د ا   کو مفہوم د

 ۔ ہے کرسکتا

ا ر یوں توضیحی ا و ر    خ د و لوں ،  نقشوں ، تصاو یر ، ا شکال مختلف کتابیں علمی 

 

 ش  کو جن ہیں ہوتی مشتمل پر ا س
ہ
 ہی فن ما

 ی ا د ہ

 

 ی ا د ہ ا و ر  ، ہے سکتا سمجھ پر طور  بہتر ر

 

  د و سری سے ا ٓسا نی ر

 

 ی ا ں

 

 ۔ ہے کرسکتا منتقل میں ر

شت   میں مترجم لئے کے ترجمہ علمی 
خ

 یل 

 

  د

 

ا    ی ا ی ا   کا صفات

 

 ۔ہے ضرو ر ی جای

 ی ا نوں د و نوں 

 

  ، ہو نظر گہری پر ر

 ۔ ہو و ا قفیت سے موضوغ ا س ہے کتات   پر موضوغ علمی جس 

 ی ا نوں د و نوں پر موضوغ متعلقہ 

 

  فنی کی ر

 

طلاحات
ص
 ۔ ہو حاصل د سترس پر ا 

 پر تعبیر حسن  

 

 ۔ہو حاصل قدر ت

ا   ترجمہ کا کتات   علمی کسی ا گر

 

  پر تومترجم ہے مقصود  کری

 

س ص
ف

  کرکے مطالعہ بغور   کا ا س پہلے کہ ہے 

 

طلاحات
ص
 ا 

 

 

ا ں

 

ش

 

ن
 د   کو

 

  پھر ا و ر   کرے ر

 

  کی ا ں

 

 و ں بعد کے ا س ، کرلے تیار  فہرست

 

  ترجمہ مور

 

ز
ی 
 ش  کرکے تجو

ہ
 ا س کرے ا ستعمال و ہی جگہ 

 ۔ ہے ا ٓتی ی ا قاعدگی ا و ر  سا ختگی بے میں ترجمے سے
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 ترجمہ کے مناہج 

 ‘ا صول سے بہت سے حوا لے ا س ا و ر  ہے گیا ہو حاصل د ر جہ کا فن ی ا قاعدہ کو ترجمہ جبکہ ا ت   میں د و ر  نئے

 

 

  ا و پر گذر ے ہوئے  و ہ کہ ہے گیا ہو ضرو ر ی لیے کے لہذا مترجمین۔ ہیں ا ٓچکے سا منے نظری ا ت

 

 ترجمے ا و ر قوا عد  و   ا صول ا ں

 یل مناہج ا و ر  

 

  علمیمندر جہ د

 

  ۔ ر کھیں مدنظر کو نظری ا ت

  کرتے ترجمہ

 

ت
ق
ا  تقاضا کیا متن( Text) کہ جانے و ہ کہ ہے ضرو ر ی لیے کے مترجم و 

 

 ترجمہ لفظی محض ہے، کری

‛Word to word ‚  ۔ہے لگا جانے کیا خیال مترو ک ا ت 

   

 

  بنیاد ی ا و ر  حقیقی کے ا لفاظ

 

د

 

ک ماخٓ

 

 ۔ہے ضرو ر ی ر سا ئی ی

ا کہ۔ ہے پہلو ا ہم ا ی ک بھی ر کھنا بحال کو ر و ح حقیقی کی متن  

 

 ۔ر ہے قائم و فاد ا ر ی سے( Text) متن ا صل ی

ا  قابو پر جس ہے خامی ا ی ک بھی ا بہام کا طرح بھی کسی میں ترجمے   

 

  ا ی ک  ترجمہ کہ کیوں۔ ہے ضرو ر ی ی ا ی

 

 ہے ا رٓ ت

  سے توسط کے جس

 

  خوبصور ت

 

 ۔ہے کامیابی ہی ر کھنا قائم کو خوبصور تی کی خیالات

  کے متن ترجمہ  

 

  ‘علم کا مندر جات

 

 د و نوں لیے کے جس ، ہے ممکن ہی سے و ا قفیت کی ا صولوں کے لسانیات

 

 

 ی ا ں

 

ا   عبور   پر   T.L   ،  & S.Lر

 

 ۔ہے ا ہم بہت بھی ہوی

ا  ہے کہ   

 

 ہ لیتے ہیں تو معلوم ہوی

 

ز

 

ی
 کے ا د ی ا ء و  مترجمین کے یہاں ی ا ئے جانے و ا لے ترجمہ کے ا صول کا خ ت  ہم جا

 

 ی ا ں

 

عربی ر

 مشہور   کے عباسی د و ر  

 

فد ی ا لدین صلاح ا د یب و  مور ح
لص
  ۔ہیں بتائے طریقے د و  کے ترجمہ نے ا 

 ش  کے متن(۱) 
ہ
 ل کے ا س پھر جائے کیا غور  پر مفہوم کے ا س ا و ر  جائے د یکھا کو کلمہ مفرد  

ی
  عربی ی ا لمقا

 

 ی ا ں

 

 میں ر

 

 

ک یہاں لے کو کلمہ د و سرے پھر ، کرسکیں ا د ا  کو مفہوم ا س کہ جائے ر کھا طرح ا س کو مفرد ا ت

 

 پور ا  عمل کا ترجمہ کہ ی

ا عم ا بن ا و ر  یوحنا بطریق یہ ، ہوجائے

 

ی ی

مص
ح
ل

 ۔ ہے ر ہا طریقہترجمہ کرنے کا   کا ا 

 ہن کو مرا د   و  معنی کے ا س ا و ر  لے کو جملہ ا ی ک پور ے کے متن مترجم(۲)

 

ا ر ے میں د

 

  مطلوبہ پھر،  ا ی

 

 ی ا ں

 

 میں ر

ے چاہے،  کرد ے ا د ا   کو جملہ ا س

ٍ
ک
 

 

  عبار ت

 

  یہ ، ہو نہ ی ا  ہو یکسانیت میں ا لفاظ

 

ں
 
ی

 

ت
خ

 ش ی ا سحاق ا بن 
ہ
 طریقہ ترجمہ کرنے کا کا ا و ر جو

 ۔ ہے ر ہا
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 ی ہم خ ت  

 

ز
ی 
  ا صولِ  کو نگار ی ترجمہ فن میں ا نگر

 

 کا ا س ا و ر  ترجمہ۔ ہے چلتا پتہ تو ہیں د یکھتے سے ر و  کی لسانیات

 ی متعلق سے کار  طریقہ

 

ز
ی 
  ا نگر

 

 ی ا ں

 

 ی ا د ہ پر بنیاد و ں لسانی کام میں ر

 

 ی ہم خ ت   لئے ا س۔ ہے ہوا  ر

 

ز
ی 
  ا نگر

 

 ی ا ں

 

 کے ترجمہ میں ر

 ی میں ضمن ا س تو ہیں کرتے کوشش کی جاننے کو ترجمہ ہائے طریقہ ا و ر  فن

 

ز
ی 
ا  مل موا د  کافی میں ا د ت   ا نگر

 

 ۔ہے جای

‛Jean-Panl and Jean Darbelnet ‚کی ترجمہ Methodology یل میں ی ا ر ے کے 

 

 ۔ہیں بتاتے کار  ہائے طریق مندر جہ د

 (Borrowing)کار  طریقہء مستعار   ۔ ۱

 (Literal Translation)ترجمہ  لفظ بہ لفظ ۔ ۲

 ( Transposition)  ترسیل  ۔۳

  کرتے ترجمہ  ۔۴

 

ت
ق
ا  ترمیم میں م پیغا و 

 

 (Modulation)کری

 (Equivalleuce)ترجمہ پلہ ہم ی ا   مساو ی/ مترا د ف ۔ ۵

 ۔ ۶

 

 ھالنا مطابق کے حالات

 

 (Adapation) د

  

 

  جو تو ہیں کرتے غور  ہم خ ت   پر طریقوں ی ا لا مندر جہ ا ں

 

ز ا ئے کار  طریقۂ پہلے ی ا ت
ی 

 ہوتی و ا ضح میں ضمن کے ترجمہ 

  کی Source Language مطابق کے ا س۔ ہے

 

 ترجمہ کیلئے کرو ا نے ا جاگر کو منظر پس حقیقی کے تقافت و  تہذیب ر و ا ی ا ت

  ا جنبی ا و ر  کسی ہوئے کرتے

 

 ی ا ں

 

  کے ر

 

  ا ر د و  کہ طرح جس۔ ہیں جاتے لئے( Borrow) مستعار   ا لفاظ

 

 ی ا ں

 

  سے بہت میں ر

 

 ا لفاظ

 ی ‘ترکی ‘ہندی ‘فار سی عربی جو ہیں موجود  ا یسے

 

ز
ی 
 ی ا نوں مقامی د یگر و   ا نگر

 

ا مل کے ر

 

 عربی سے بہت سے و جہ کی جس۔ ہیں س

 ی ا نوں د یگر ا و ر  فار سی

 

  کے ر

 

  ا ر د و  ا ت   ا لفاظ

 

 ی ا ں

 

  یہ۔ ہیں چکے بن حصہ کا ر

 

 ا جنبی ا ت   تھے گئے لئے مستعار   پہلے صدیوں جو ا لفاظ

ا ل۔ ہیں لگتے مانوس بلکہ نہیں

 

ت
م

 ی میں ا ر د و  پر طور   کے 

 

ز
ی 
  گئے لئے مستعار  ا نگر

 

  ا لفاظ

 

  ٹیلی ‘نیور

 

 ں

 

 ۔و غیرہ کمپیوٹر ‘پین ‘و ر

  یہ 

 

 ہن ا پنے ی ا ت

 

  بھی کسی کہ چاہیے ر کھنی میں د

 

 ی ا ں

 

  مستعار   ہمیشہ ا ر تقاء کا ر

 

ت   کی ا ٓگے ہی سے ا لفاظ

 

ی
 ھتا جا

 

ز
ی 

 ہے 

  مستعار  ا و ر 

 

 ر یعہ ا لفاظ

 

  د و سری کسی ہی ترجمہ ی د

 

 ی ا ں

 

 ۔ہیں ہوتے د ا خل میں ر

 Literal Translation ترجمہ لفظ بہ لفظ۔ ۲ 

ز ا ہِ  یہ کا کرنے ترجمہ 
ی 

  

 

  ‘گرا مر میںT.L) سے( S.L میں جس ہے طریقہ ر ا ست

 

  ‘محاو ر ا ت

 

ا  کیا ا ستعمال صحیح کا ا لفاظ

 

 جای

ا  ترجمہ حرف بہ حرف یہ یوں ہے

 

ہلای
ک

ا  و ا ضح مقصد کا مترجم میں جس ہے 

 

 لسانی کی( T.L)ی ا ا لخصوص ترجمہ یہ ا و ر  ہے ہوی
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ا  کیا کر ر کھ مدنِظر کو ضرو ر ی ا ت

 

 کی معنی سے لفظ د و سرے تباد لہ کا لفظ ا ی ک مطابق کے کار  طریقۂ ا س کے کرنے ترجمہ۔  ہے جای

ا  منتقل ا ٓگے کو پیغام بغیر کے تبدیلی

 

 ۔ہے کری

  کرتے ترجمہ۔ ۵ 

 

ت
ق
ا   ترمیم Modulation میں پیغام و 

 

 ۔کری

 تو جائے لای ا  سا منے مفہوم نیا کا( T.L) کے کر ترمیم میں موجود معنی میں متن تحت کے کار   طریقۂ ا س کے ترجمہ 

 ۔گا ہو سے طرح د و  ترجمہ یہ ا و ر  گے کہیں کار  طریقۂ Modulation ہم ا سے

 می۔ ۱ 

 

 (Fixed MOdulation) ترجمہ کرد ہ مقرر   لار

 ا د ا نہ۔ ۲ 

 

 (Free MOdulation)ترجمہ ا رٓ

  

 

  کی ا قسام د و  ا ں

 

 :ہیں لکھتے‚ Jean Panl‛ ہوئے کرتے و ضاخت

“The difference between fixed and free modulation is one degree. In the case 

of fixed modulation, translatiors with a good knowledge of both languages 

freely use this method, as they will be aware of the frequency of use, the 

overall acceptance, and the confirmation provided by a dictionary or 

grammer of the preferred expression”. (8) 

  یہ کا مترجم ا ی ک ہوئے کرتے ترجمہ یعنی

 

س ص
ف

ا  

 

ت

 

 کو کار  طریقہ ا س ہوئے ر کھتے عبور   پر( T.L+S.L)و ہ کہ ہے ی ی

 مائے

 

  ا و ر  ا ظہار گرا مر تحریری کہ ا ٓر

 

 کرتے ترجمہ مترجم تحت کے کار  طریقہ Free Modulation جبکہ ہو صحیح سے ر و  کی لغات

  ا یسی ہوئے

 

 ی ا ں

 

  ا و ر  ر

 

 میں( S.L) مطابق کے کار  طریقۂ ا س۔ ہوں تصور  ا ہٓنگ ہم سے متن کے( S.L) جو کرے ا ستعمال ا لفاظ

 کہ ہے لکھتا Jean Panl میں ی ا ر ے کے جس۔ چاہیے ہونی مطابقت ا و ر   ا ہٓنگی ہم سے( تحریر) موا د  کے( T.L) کی موا د  موجود 

 :کہ ا ٹھے بول قار ی میں ی ا ر ے کے ترجمے کے مترجم

“Yes, that’s exactly what you would say” 

 ترجمہ پلہ ہم ی ا   مساو ی  Equivallence  ۔۶

ا  کار  طریقۂ پلہ ہم ی ا  مساو ی کا نگار ی ترجمہ 

 

ہلای
ک

 کوئی محض( متن) تحریر کی S.L ہوئے کرتے ترجمہ میں جس ہے 

 ما حربے مختلف کے مرگرا   و  لغت بلکہ نہیں طریقہ ا ی ک

 

ا   ترجمہ کر ا رٓ

 

ا  کری

 

 میں جن متن ی ا  تحریر جیسی ا ی ک یوں۔ ہے پڑی

ما ثلت
م

  کی لفظوں ا و ر  گرا مر مگر ہو تو 

 

  ی ا  بناو ت

 

   کا صوت

 

 ی طرح جس ہو مختلف میں( T.L) ا ندا ر

 

ز
ی 
  میں ا نگر

 

 کی لگنے چوت
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ا  بولا‚ Ouch‛ لفظ میں صور ت

 

  ا ر د و  جبکہ ہے جای

 

 ی ا ں

 

 میں و ا ئے  ‘‘ا ہٓ ی ا   ہائے’’ میں ر

 

 ی ا ں

 

  جیسےا و ر  عربی ر

 

 پلہ ہم ی ا   مساو ی ا لفاظ

  کے طرح ا س۔ ا ستعمال کئے جاتے ہیں   لفظ

 

ا ل ضرت   ی ا  محاو ر ے‘  ا لفاظ

 

ت
م
ا ل بہترین کی Equivallence ا لا

 

ت
م

 ترجمہ کا جن ہیں 

  کرتے

 

ت
ق
 ۔ہے جاسکتا ا پنای ا  ترجمہ طریقۂ یہی و 

  یعنی Adapation۔ ۷ 

 

طا بق کے حالات
ُ
 ھالنا م

 

 ۔د

 ی ترجمہ  طریقہ یہ 

 

  ا س میں سا ر

 

ت
ق
ا   کیا ا ستعمال و 

 

  د و سری ‘موا د   ی ا  متن کا S.L خ ت   ہے جای

 

 ی ا ں

 

 کے T.L یعنی ر

  ا س تو ہو مختلف سے ر کلچر ا و  ا سلوت  

 

 ی ترجمہ میں صور ت

 

 مطابق کے( متن) تحریر کی) S.L مطابق کے صور تحال نئی کو سا ر

Adapation کی  

 

 متقاضی کی صور تحال جو جائیگی کی تصور    Equivalence سے طرح ا ی ک بھی یہ ہے ہوتی محسوس ضرو ر ت

 ۔ گی ہو

ا گزیر لیے کے ترجمہ ا ستعمال کا کار  طریقہ ا س ا گر 

 

 گئے د ئیے میں متن ی ا   تحریر تو جائے کیا نہ ا ستعمال کا ا س مگر ہو ی

 

 

 ترجمہ یہ مگر ہے سکتا کر ترجمہ مترجم بغیر ا پنائے کو کار  طریقۂ ا س ا گرچہ۔  ہے پڑسکتا ا ثر پر گرا مر ا و ر  ترتیب کی لفظوں ‘خیالات

ا مکمل

 

ت ک کی مترجم سے ا س ا و ر   گا ہو ی

 

ی
ا می 

 

 – ہوگی نہ بھی ی
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 تقاضے عمومی کے ترجمے

  خ ت   

 

شا ں

 

ن
ا   لئے کے مقصد خاص کسی کام کوئی ا 

 

 تقاضے کچھ لئے کے کرنے پور ا  پر طور  کوبہتر مقصد توا س ہے کری

ا  پور ے بھی

 

  ا گر ہے کری

 

  ر  ا و  نبھای ا جائے ا حسن کوبطریق تقاضوں ا ں

 

 پر طور  بہتر کام ی ا  مقصد توو ہ جائے ر کھا خیال مکمل کا ا ں

ا  پور ا  کا جن ہیں ہوتے تقاضے کچھ بھی کے ترجمے طرح ا سی ۔ہے د ی ا جاسکتا ا نجام سر

 

  پر مترجم کری

 

س ص
ف

ا  

 

 ی ا  تقاضے یہ۔  ہے ہوی

  بلکہ ہے ہوسکتی پیدا  ا ٓسا نی میں کرنے ترجمہ صرف تونہ جائیں ر کھے نظر پیش ا گر ا صول

 

 ر یعے کے ا ں

 

 ترجمہ بہتر ا و ر   عمدہ ا ی ک د

 ۔ ہے ا ٓسکتا سا منے

 ش  تقاضے یہ کے ترجمے 
ہ
  

 

 ی ا ں

 

 ہ کا تقاضوں عمومی کے ترجمے ہم ا گر۔  ہیں ا ہم بہت لئے کے ا د ت   کے ر

 

ز

 

ی
 چند تو لیں جا

 ۔ہیں ا تٓے سا منے ی ا لخصوص ا ی ک

  ی ا  موضوغ متعلقہ ا س جسے ہے کرسکتا شخص و ہی صرف ترجمہ 

 

لا ہو شغف سے مضموں

 

ت
م
ا عر ی ا  ا د یب کوئی 

 

 فلسفے س

 ۔ہے کرسکتا نہیں ترجمہ بہتر کا کتات   کی

 می لئے کے مترجم 

 

 ی ا نوں د و نوں و ہ کہ ہے لار

 

ا  عبور  پر ر

 

ت
ھ
ک

 ترجمہ سے جس ا و ر  ہے کرر ہا ترجمہ میں جس یعنی ہو ر 

 ۔ہو جار ہا کیا

 ی ا نوں 

 

 م پر مترجم سا تھ کے و ا قفیت سے ر

 

  و ہ کہ ہے لار

 

 ی ا نوں ا ں

 

  کی سمجھنے سوچنے میں ر

 

ن ت
خ
ا  بھی صلا

 

ت
ھ
ک

 ا و ر   ہو ر 

  ا چھا

 

ا پرد ا ر

 

ش

 

ن
 ۔ہو بھی ا 

  کے ترجمہ 

 

ے سے ا عتبار   کے صنف ہم تقسیم کی جن ہیں بھی تقاضے ا و ر  کچھ علاو ہ کے تقاضوں عمومی ا ں

 

سکن
 ہیں کر

لا

 

ت
م
 ا د بی ترجمہ  ، علمی ترجمہ   

  میںا د بی ترجمہ 

 

  ا و ر   ر و ح کی متن سا تھ سا تھ کے ا لفاظ

 

  کے ا د یب ، کیفیات

 

  و   ا حساسا ت

 

 ی ا ت

 

  مطلوبہ بھی کو خ د

 

 ی ا ں

 

 ر

ا  منتقل میں

 

ا  کری

 

ا کہ ہے ہوی

 

ت   ا ثر و ہی پر قار ی ی

 

ی
ے متن ا صل جو ہو مر

 

ھن
ا  بعد  کے پڑ

 

 ۔ ہے ہوی

  ا پنی ترجمہ ا د بی 

 

ت

 

 ۔ہے سکتا جا کیا تقسیم میں خانوں د و  پر طور  بنیاد ی سے ا عتبار  کے سا خ

 ترجمہ نثری(۱) 

  ترجمہ شعری(۲) 
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  کے ترجمہ  کے نثر ا د بی 

 

شت   کو مترجم د و ر ا ں
خ

 یل 

 

  کا ی ا توں د

 

  ہے ضرو ر ی ر کھنا لحاظ

  ا د بی 

 

  ا د بی ترجمہ کا عبار ت

 

 ر یعہ کے عبار ت

 

 ، ہو و ا ضح میں ا س تصویر پور ی کی متن ا صل کہ پر طور   ا س ، ہو ہی د

  ، ہو نہ جھول میں پہلو کسی

  ، ہو کار  تخلیق کا ا س خود  مترجم گوی ا   کہ جائے کیا طرح ا س ترجمہ کا ی ا ر ہ ا د ت   

  صرف میں ترجمہ ا د بی 

 

 ی ا ں

 

 و ق ا د بی میں مترجم بلکہ ،  ہوتی نہیں کافی د ا نی ر

 

 ۔ جائے ی ا ئی چاشنی کی ا د ت    ا و ر  د

ک خ ت   

 

  ا ہل مترجم ی

 

 ی ا ں

 

ا  نہ و ا قفیت سی کی ر

 

ت
ھ
ک

  ا س  ، ہو ر 

 

ت
ق
ک و 

 

  کسی ی

 

 ی ا ں

 

 کے ا س ترجمہ کا ی ا ر ہ ا د ت   کے ر

   لئے

 

ز

 

ی
 ۔ نہیں جا

  کہ چاہئے کو مترجم 

 

 ی ا ں

 

  ا ہل سا تھ سا تھ کے ر

 

 ی ا ں

 

  ا و ر  ثقافت و  تہذیب کی ر

 

 ا ح

 

س
م

ا  و ا قفیت بھی سے 

 

ت
ھ
ک

 ۔ ہو ر 

 تقاضے کے ترجمے نثری

  و ہ چاہئیں ہونے نظر پیش تقاضے جو ہوئے کرتے ترجمہ کا ی ا ر ے نثر کسی 

 

 یل د ر ح

 

 : ہیں د

ا  معیار   کا تحریر گئی کی منتخب لئے کے ترجمہ ہوئے کرتے ترجمہ نثری 

 

ا  ا و لیت ہوی

 

ت
ھ
ک

 ہوگی نہ معیار ی تحریر ا گر۔  ہے ر 

 ۔ہوگا نہ معیار ی بھی ترجمہ تو

  ا یسے تمام موجود  میں تحریر 

 

  کے ا لفاظ

 

  کے جن چاہئے کرنی کوشش بھی کی لانے مترا د فات

 

 سے پہلے مترا د فات

  کیونکہ ہوں نہ موجود 

 

 ی ا ں

 

  کہ ہے یہی  طریقہ بہترین کا د ینے ترقی ا و ر  کوو سعت ر

 

  مختلف ا ں

 

  کے ا لفاظ

 

  مترا د فات

 

لاس

 

 کئے ی

 ی ا د ہ جوکہ جائیں

 

 ۔ ہوں نہ مانوس ر

  ا س ہوئے کرتے ترا جم نثری 

 

 ی ا د ہ بہت جملہ کوئی ا گر کہ ہے ضرو ر ی بھی ر کھنا خیال کا ی ا ت

 

 کے ا س کہ ہو لمبا ر

  ا لجھا میں ترجمے
ٔ
ا  و 

 

ت   ا و ر  ہو ا یٓ
ل
  میں ٹکڑو ں چھوٹے کو جملے توا س ہوں ہوتے نہ و ا ضح مطا

 

ت

 

ی
 ر بطِ سا تھ کے ا س۔  جائے لیا ی ا 

 

 

ا  ضرو ر ی ر کھنا خیال بھی کا تحریر ر ر بطِ ا و  ا لفاظ

 

 ۔ ہے ہوی

  کے ترجمے 

 

  د و ر ا ں

 

 ی ا ں

 

ا   چاہئے ہونی سا د ہ ا و ر  تحریرو ا ضح ا و ر  صاف ر

 

ے کہ ی

 

ھن
 کر پڑھ کو ا س سا تھ کے ر و ا نی و ا لا پڑ

 میں فہم عام کوبھی تحریرو ں پیچیدہ۔  ہوسکے و ا ضح مطلب پر ا س ا و ر   سکے سمجھ

 

 ۔ چاہئے کرنی کوشش کی کرنے منتقل ا ندا ر
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  میں ترجمے 

 

ا کہ چاہئیں کرنے ا ستعمال مانوس ہمیشہ ا لفاظ

 

 لِ  تحریر ی
ی
  کی جملوں نیز ہوسکے مطالعہ قا

 

ت

 

 نی ہو عمدہ سا خ

 ۔ چاہئے

  ا و ر   ا ی ک ہوئے کرتے ترجمہ نثری 

 

  میں ا س کہ چاہئے ر ہنی نظر پیش ی ا ت

 

 ں

 

 ش  ا و ر   ر ہے قائم توا ر
ہ
صت   کے قسم 

ع

 

ن
 

ت   جائے کی کوشش کی بچنے سے

 

ی
 ۔گی سماسکے ر و ح کی ا صل میں ترجمے ہی 

 ا و ر  تہذیبی 

 

 میں محاو ر ے بولنے و ا لوں کی ر و ا ی ا ت

 

 ی ا ں

 

 ش  ر
ہ
 کے سا تھ د ر پیش آ تی ہے۔

 

ترجمے میں ا ی ک خاص پریشانی محاو ر ا ت

 ر یعے ہم جو کچھ 

 

ا ر یخ ہوتی ہے۔ا ی ک خاص محاو ر ے کے د

 

 کے پیچھے ا ی ک ی

 

قدر و ں کے مطابق ہوتے ہیں و ہ جو مفہوم ا د ا  کرتے ہیں، ا ں

 میں کہنا

 

 میں ا س خیال کو ا د ا  کرنے کے لیے کوئی محاو ر ہ سرے سے ملتا ہی نہ ہو۔ ا یسی صور ت

 

 ی ا ں

 

 چاتے  ہیں بہت ممکن ہے د و سری ر

  د یتی ہے۔ ا س لیے ہمیں ا عتدا ل سے کام لیتے ہوئے محاو ر ے کی جگہ محاو ر ے کی جستجو کی بجائے ا پنی 

 

 کے حسن کو بگار

 

ز د ستی عبار ت
ی 
 

 

ر

 کے مطابق محاو ر ے کےضرو ر 

 

 کے معنوں کو محاو ر ے کی مدد  سے پیش کرنے کی کوشش کرنی  مناست   مفہوم کو ت

 

 سے ا و ر  ا لفاظ

 

ا لفاظ

  چاہیے۔

  نکالنا 

 

د

 

 ھوی

 

ت  د
ل
 میں کسی خاص محاو ر ے کا مفہوم ملتا ہے تو ا س کے لیے صحیح قا

 

 ی ا ں

 

 لیا جائے کہ ترجمہ ہونے و ا لی ر

 

ا گر یہ ماں

ت  میں
ل
 ی کے قا

 

ز
ی 
ا ل ا ر د و  کے محاو ر ے یقیناًا ی ک د شوا ر  کام ہوگا۔ ا نگر

 

ت
م
 ٔ ا کے  ی ا  عربی کی ضرت  ا لا

 

 ی

 

د

 

 ھوی

 

ت  د
ل
ا  جوئے شیر  لیے صحیح قا

 

ت
ن ق

، فقرے ا و ر  جملے  لانے سے کم نہیں ، ا سی طرح 

 

 ہے جس میں کتنے ہی ا یسے ا لفاظ

 

 کے سا تھ بھی تقریباً یہی ی ا ت

 

 ی ا ں

 

 کی ر

 

ا ر د و  میں بیگمات

 ی کے قا

 

ز
ی 
س ا نسیسی، جرمنی ی ا  ا نگر

ف
ا  ممکن ہےمل جائیں گے جنہیں ر و سی، 

 

ا  تقریباً ی

 

ا ر ی

 

ت  میں ا ی
ل

ا س کی و جہ یہ ہے کہ ا ر د و  کے مقابلہ  ، 

  قطعی مختلف ہیں۔ ا س کے علاو ہ مشرق میں 

 

 کرنے کے ا ندا ر

 

 و  ا طوا ر ، سوچنے ا و ر  ی ا ت

 

 ندگی، عاد ا ت

 

 ِ ر

 

 ی ا نوں کی عور توں کی طرر

 

 ر

 

میں ا ں

 ا و ر  ر شتوں کے ا عتبار  سے بہت سی ی ا تیں ا و ر  

 

، خاندا نی ر و ا ی ا ت

 

  ا یسے ہیں جو مغرت  و ا لوں سے بعض ر سومات

 

 کرنے کے ا ندا ر

 

 کے بیاں

 

ا ں

ہا ئے کمال پر ا ثر پڑے ی ا  و ہ 

 

ت

 

 کے می

 

  کرد ی ا  جائے تو بہت ممکن ہے کہ عبار ت

 

 چیزو ں کو نظر ا ندا ر

 

 ا گر ا ں

 

ت
ق
میل نہیں کھاتے ۔ترجمے کے و 

 ہے

 

 ۔فضا ہی قائم نہ ر ہے جو ا س تحریر کی جاں

 تقاضے کے ترا جم شعری

 ی ا د ہ ترا جم شعری نسبت کی ترا جم نثری 

 

ا عری کیونکہ ہیں طلب محنت ر

 

 ر یعے کے ا حساس خیال ا ظہار  میں س

 

ا  د

 

 ہے ہوی

  ترجمہ لہذا شعری

 

 ت
ی
 کے د ینے ا نجام کوسر کام د شوا ر  ا س۔  بھی طلب محنت سا تھ سا تھ کے ا س ا و ر  ہے کاکام بینی ی ا ر ی ک نہا

 ی د   کام د شوا ر  یہ بغیر کے جن ہے ضرو ر ی ر کھنا نظر کومد تقاضوں ا و ر   ا صولوں ا ضافی چند لئے

 

س
م

 ۔ہوسکتاہے د شوا ر  
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  ا س ترا جم شعری 

 

  مترجم کہ ہیں ہوتے متقاضی کے ی ا ت

 

ا  د سترس بھی پر ا نتخات   عمدہ کے ا لفاظ

 

ت
ھ
ک

 میں ا س ا و ر  ہو ر 

 و قِ  مناست  

 

  ا و ر   ہو شعری د

 

  نئے پر پڑنے ضرو ر ت

 

 ر یعے کے ا و ر ترجمے بناسکے بندشیں نئی نئی سے ا لفاظ

 

  ا پنی د

 

 ی ا ں

 

  میں ر

 

 ا لفاظ

ا  نئے نئے کے ا و ر فکر

 

 ۔ لاسکے سا منے ا مکای

ا  ہو  ا سجو  ہے کرسکتاشخص  ہیو   صرف ترجمہ کا شعر 

 

ت
ھ
ک

 ر 

 

ن ت
خ
 کی صلا

 

 شعر کے  ا صل و ہ کہ ی ا ت

 

 ا پنے کو خیالات

 

 

  کے د و سرو ں و ہ یعنی سکے گزا ر  سے ا حساسا ت

 

  کی کرنے ا و پرطا ر ی کوا پنے ا حساسا ت

 

ن ت
خ
ا ہو صلا

 

ت
ھ
ک

 ۔ ر 

  ف صر کے مصنف ا صل ہوئے کرتے ترجمہ مترجم

 

ا  ی ا بند کا خیالات

 

  ، ہے ہوی

 

  ا لفاظ

 

ا  ا ختیار  ا پنا ا و ر ا ندا ر

 

 لہذا   ہے کری

 

 

ا کہ چاہئیں ہونے ا ستعمال فہم عام ا و ر   سا د ہ ا لفاظ

 

 ۔ہوسکے نہ کود شوا ر ی قار ی ی

ا عر ی ا  شعر متعلقہ ہوئے کرتے ترجمہ شعری 

 

  تہذیب کی عہدا و ر ا س کا س

 

 تقاضا کا ترجمے بھی و ا قفیت سے و معاشرت

 ۔ ہے

  ا ی ک میں ترا جم شعری 

 

  و ہ ہے کرتی بلند سے ترا جم نثری جوا سے ی ا ت

 

 و غیرہ و ر د ا ئف ا و ر قوا فی خیال کا و ا و قاف ر مور

 می و ہنر علم صاخت   لئے کے ا س ا و ر  ہے کام مشکل ا گرچہ یہ۔  ہے ا ہتمام کا

 

ا لار

 

ا کہ ہے ہوی

 

ا عر ی

 

 کا قافیوں ، ر د یف بہتر س

 گی ر و ا نی میں شعر سے جس کرسکے ا ستعمال

 

ا ر

 

 ۔ا سٓکے ا و ر ی

ا عری طرح جس 

 

  کی ا ہتمام کے و ر د یف قافیہ میں ترا جم منظوم کے س

 

  طرح ا سی ہے ہوتی ضرو ر ت

 

 ا ں

 

 کا و بحور  ا و ر

ا گزیر بھی ا لتزا م

 

ا  ی

 

 ش ۔  ہے ہوی
ہ
ا 

 

  علمِ کو مترجم ا ی ک کہ ہے ط

 

ا  عبور   بھی پر عرو ص

 

  چاہئے ہوی

 

 کرنے ترجمہ منظوم و ہ د یگر بصور ت

  یہ یہاں لیکن۔ ہوسکتا نہیں قاد ر  پر

 

  کہ ر ہے نظر پیشِ بھی ی ا ت

 

 ا ں

 

 ر تے  میں بندیوں جکڑ کی و ر د ا ئف قوا فی ا و ر  و بحور  ا و ر

ا  ترجمہ ہوئے

 

  ا س سے ا س۔  ہے مشکل بہت کری

 

  پور ا  کا ی ا ت

 

ا  ا مکاں

 

ا عری ا صل کہ ہے ہوی

 

 ا سٓکے نہ ہاتھ کے مترجم ر و ح کی س

 ا  ا ی ک یہ لئے کے و ا لے کرنے ترجمہ منظوم کوی ا ۔۔  گی

 

ز
ک
  

 

ا  ا متحاں

 

 ۔ ہے ہوی

  ا ی ک ہوئے کرتے ترجمہ 

 

  ی ا ئے ہونے نہ مسخ ر و ح کی ا صل میں ا س کہ چاہئے ر ہنی نظر پیش ضرو ر  ی ا ت

 

 ا و ر خ د ت

  کے مصنف سا تھ کے

 

 ۔ ہو ا ہٓنگی ہم مکمل سے خیالات

 بے ، خیال ا پنے ، و جود  ا پنے و ا لا کرنے ترجمہ کہ ہے یہ تقاضہ ا ہم ا ی ک کا ترجمے شعری 

 

 مصنف کوا صل قلم ا و ر  خ د

ا بع کے ا س یعنی کرد ے سپرد  کے

 

  کی ا س ا و ر  ہوکر ی

 

 ۔کرے کام مطابق کے سوح
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  ا و ر  چاہئیں نظرر ہنے پیش ہوئے کرتے ترجمہ کا د و نوں ی ا ر ے ی ا نثر جوشعر ہیں تقاضے و ہ یہ مجموعی بحیثیت 

 

 کو ا ں

  عمدہ ا پنی ا چھامترجم ا ی ک ہی کر ر کھ سا منے

 

 علاو ہ۔  ہے کرسکتا حاصل حیثیت کی نگار  ترجمہ بہترین ا و ر  ہے لاسکتا کوسا منے کاو س

 یں

 

  ا ر

 

  میں نگار ی ترجمہ ہی کر ر کھ کومدنظر تقاضوں تمام ا ں

 

ت
ل
 ۔ہے جاسکتی کی پیدا  سہو
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لاصہ

 

 خ

ا کہ مذکور ہ 

 

ا  ہے ی

 

لاصہ پیش کیا جای

 

 کا خ

 

 پڑھی  ہیں یہاں ا ں

 

ت لات
فص

 

ن

 میں آ ت  نے ترجمہ کے ا صول سے متعلق جو 

 

پچھلے صفحات

 ہوجائیں ۔

 

ں
 
ی

 

ش

 

ن

 ہن 

 

 ا صول طلباء کے د

  د ر جہ پہلا میں عمل کے ترجمے

 

ک ترجمے صحیح کے ا لفاظ

 

  ا یسے کہ ہے ضرو ر ی لیے کے جس ہے ر سا ئی ی

 

  ا لفاظ

 

لاس

 

 ی

  ا و ر   ہوں فہم عام جو جائیں کئے

 

  کی ا ی لاغ

 

ن ت
خ
 ۔ ہوں ر کھتے صلا

  حتی ترجمہ

 

  ا صلترجمہ  ، ہو ا للفظ تحت ا لامکاں

 

لاصۂ محض کا عبار ت

 

ا  نہیں مطلب خ

 

 ۔ چاہئے ہوی

  ا صل

 

  میں معنی سے کرنے ترجمہ ا للفظ تحت کے ا س کہ ہو لمبا ا و ر  پیچیدہ قدر  ا س ا گر جملہ. میں عبار ت
ٔ
 پیدا  ا لجھاو 

  ا یسی تو ہو

 

 ۔ چاہئے لینا کر تقسیم میں ٹکڑو ں چھوٹے چھوٹے کو جملے میں صور ت

  ترجمہ 
ٔ
  محاو ر ہ

 

 ی ا ں

 

ا  مطابق کے ر

 

ے کو مترجم ۔چاہیے ہوی

 

ن
 
ی
 
ہ
  و ہ کہ چا

 

  کی مرہ ر و ر

 

 ی ا ں

 

 ۔کرے ا ستعمال کو ر

  ترجمہ میں

 

  کے ا لفاظ

 

 ں

 

ا کہ چاہیے ر کھنا خیال کا ا ضافی و ر

 

  ا صل ی

 

  میں عبار ت

 

 میں ترجمے و ہ ہے ا ہمیت ا ضافی جو کی ا ں

 ۔ر ہے ی ا قی بھی

 بدل جانے سے ترجمہ نگار ی کے ا سا لیب ا و ر  ا صولوں میں تبدیلیاں پیدا  ہو جاتی ہیں ، چنانچہ ا د بی ترجمہ کے ا صول 

 

موضوعات

ا  ہے ۔ علمی ترجمہ سے مختلف ہیں ، ا سی طرح سے نثر کے ترجمہ

 

 کا ا سلوت  منظوم ترجمہ سے مختلف ہوی

  میں جس ہے قسم ترین مشکل ا ی ک کی نگار ی ترجمہ ترجمہ ا د بی

 

  ا و ر  ر و ح کی متن سا تھ سا تھ کے ا لفاظ

 

 ، کیفیات

  کے ا د یب

 

  و  ا حساسا ت

 

 ی ا ت

 

  مطلوبہ بھی کو خ د

 

 ی ا ں

 

ا  منتقل میں ر

 

ا  کری

 

ا کہ ہے ہوی

 

ت   ا ثر و ہی پر قار ی ی

 

ی
 متن ا صل جو ہو مر

ے

 

ھن
ا  بعد  کے پڑ

 

 ۔ ہے ہوی

ا عری

 

  کرتے ترجمہ کا س

 

ت
ق
ا  ترجمہ و ہ جسے کو نظم کسی مترجم کہ ہے ضرو ر ی و 

 

 بغور   سے گہرا ئی ا سے ہے چاہتا کری

ا کہ  گزر ے ی ا ر  ی ا ر   سے عمل ا س ا و ر  پڑھے

 

ا عرا نہ ی

 

ا عری‘ Images س

 

ا ثر صوتی کے ا س‘  ا ہٓنگ کے س

 

ا عر ‘ی

 

 میں لہجے کے س

ا ر 

 

ا عری۔ جائے ہو سرس

 

  کی س

 

 ی ا ں

 

ا ئی سے ر

 

ا ی

 

ا کہ کرے حاصل ا سٓ

 

ا عر و ہ ی

 

  کی س

 

 ی ا ں

 

  ر

 

ک مفہوم حقیقی کے ا لفاظ

 

 ۔سکے پہنچ ی

و م مختلف مرا د  سے ترجمہ علمی
عل

  متعلقہ میں جس ترجمہ کا کتابوں کی 

 

لا ، ہیں جاتے ی ا ئے مباخت

 

ت
م
 ، ر ی ا ضی 

 

 

ت ا ت
 ن ع
طی

  ، کیمیاء ، 

 

و م د یگر و  ہندسہ و  ، طب ، جغرا فیہ ، حیاتیات
عل

ا   ترجمہ کا کتابوں کی 

 

 ۔ کری
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 ش  کا موضوغ ا س جو ہو کرر ہا شخص ا یسا ا گر  ترجمہ علمی
ہ
  کی موضوغ متعلقہ ، ہو ما

 

طلاحات
ص
 پھر تو ہو و ا قف سے ا 

 ی ا د ہ کوئی ترجمہ علمی

 

ا ر یوں توضیحی ا و ر    خ د و لوں ،  نقشوں ، تصاو یر ، ا شکال مختلف کتابیں علمیکیونکہ  نہیں، کام مشکل ر

 

 مشتمل پر ا س

 ش  کو جن ہیں ہوتی
ہ
 ی ا د ہ ہی فن ما

 

 ی ا د ہ ا و ر  ، ہے سکتا سمجھ پر طور  بہتر ر

 

  د و سری سے ا ٓسا نی ر

 

 ی ا ں

 

  ۔ ہے کرسکتا منتقل میں ر

ا   ترجمہ کا کتات   علمی کسی ا گر

 

  پر تومترجم ہے مقصود  کری

 

س ص
ف

  کرکے مطالعہ بغور   کا ا س پہلے کہ ہے 

 

طلاحات
ص
 کو ا 

 

 

ا ں

 

ش

 

ن
 د   

 

  پھر ا و ر   کرے ر

 

  کی ا ں

 

 و ں بعد کے ا س ، کرلے تیار  فہرست

 

  ترجمہ مور

 

ز
ی 
 ش  کرکے تجو

ہ
 سے ا س کرے ا ستعمال و ہی جگہ 

 ۔ ہے ا ٓتی ی ا قاعدگی ا و ر  سا ختگی بے میں ترجمے

  کرتے ترجمہ

 

ت
ق
ا  تقاضا کیا متن( Text) کہ جانے و ہ کہ ہے ضرو ر ی لیے کے مترجم و 

 

 ترجمہ لفظی محض ہے، کری

‛Word to word ‚  ا کہ۔ ہے پہلو ا ہم ا ی ک بھی ر کھنا بحال کو ر و ح حقیقی کی متن  ۔ہے لگا جانے کیا خیال مترو ک ا ت

 

 ا صل ی

 ۔ر ہے قائم و فاد ا ر ی سے( Text) متن

ا  قابو پر جس ہے خامی ا ی ک بھی ا بہام کا طرح بھی کسی میں ترجمے   

 

  ا ی ک  ترجمہ کہ کیوں۔ ہے ضرو ر ی ی ا ی

 

 ہے ا رٓ ت

  سے توسط کے جس

 

  خوبصور ت

 

 ۔ہے کامیابی ہی ر کھنا قائم کو خوبصور تی کی خیالات

 کے مترجمین کے ی ا ر ے میں 

 

 ی ا ں

 

  ۔ہیں گئے بتائے طریقے د و  کے ترجمہعربی ر

 ش  کے متن(۱) 
ہ
 ل کے ا س پھر جائے کیا غور  پر مفہوم کے ا س ا و ر  جائے د یکھا کو کلمہ مفرد  

ی
  عربی ی ا لمقا

 

 ی ا ں

 

 میں ر

 

 

ک یہاں لے کو کلمہ د و سرے پھر ، کرسکیں ا د ا  کو مفہوم ا س کہ جائے ر کھا طرح ا س کو مفرد ا ت

 

 پور ا  عمل کا ترجمہ کہ ی

ا عم ا بن ا و ر  یوحنا بطریق یہ ، ہوجائے

 

ی ی

مص
ح
ل

 ۔ ہے ر ہا طریقہترجمہ کرنے کا   کا ا 

 ہن کو مرا د   و  معنی کے ا س ا و ر  لے کو جملہ ا ی ک پور ے کے متن مترجم(۲)

 

ا ر ے میں د

 

  مطلوبہ پھر،  ا ی

 

 ی ا ں

 

 میں ر

ے چاہے،  کرد ے ا د ا   کو جملہ ا س

ٍ
ک
 

 

  عبار ت

 

  یہ ، ہو نہ ی ا  ہو یکسانیت میں ا لفاظ

 

ں
 
ی

 

ت
خ

 ش ی ا سحاق ا بن 
ہ
 طریقہ کا ترجمہ کرنے کا ا و ر جو

 ۔ ہے ر ہا

 ی

 

ز
ی 
  ا صولِ  کو نگار ی ترجمہ فن میں ا نگر

 

 سے کار  طریقہ کا ا س ا و ر  ترجمہ۔ ہے چلتا پتہ تو ہیں د یکھتے سے ر و  کی لسانیات

 ی متعلق

 

ز
ی 
  ا نگر

 

 ی ا ں

 

 ی ا د ہ پر بنیاد و ں لسانی کام میں ر

 

 ۔ ہے ہوا   ر

‛Jean-Panl and Jean Darbelnet ‚کی ترجمہ Methodology یل میں ی ا ر ے کے 

 

 ۔ہیں بتاتے کار  ہائے طریق مندر جہ د

 ( Transposition)  ترسیل  ۔۳ (Literal Translation)ترجمہ  لفظ بہ لفظ ۔ ۲ (Borrowing)کار  طریقہء مستعار   ۔ ۱
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  کرتے ترجمہ  ۔۴

 

ت
ق
ا  ترمیم میں م پیغا و 

 

 (Equivalleuce)ترجمہ پلہ ہم ی ا  مساو ی/ مترا د ف ۔ ۵ (Modulation)کری

 ۔ ۶

 

 ھالنا مطابق کے حالات

 

 تمام طریقہ ہائے ترجمہ کی تفاصیل گذر  چکی  ۔ (Adapation) د

 

 ا ں

 کے سا تھ د ر پیش آ تی ہے۔

 

 ا و ر  تہذیبی  ترجمے میں ا ی ک خاص پریشانی محاو ر ا ت

 

 میں محاو ر ے بولنے و ا لوں کی ر و ا ی ا ت

 

 ی ا ں

 

 ش  ر
ہ

 ر یعے ہم جو کچھ 

 

ا ر یخ ہوتی ہے۔ا ی ک خاص محاو ر ے کے د

 

 کے پیچھے ا ی ک ی

 

قدر و ں کے مطابق ہوتے ہیں و ہ جو مفہوم ا د ا  کرتے ہیں، ا ں

 میں ا س خیال کو ا د ا  کرنے کے لیے کوئی محاو ر ہ سرے سے ملتا

 

 ی ا ں

 

 میں کہنا چاتے  ہیں بہت ممکن ہے د و سری ر

 

 ہی نہ ہو۔ ا یسی صور ت

 کے 

 

ز د ستی عبار ت
ی 
 

 

  د یتی ہے۔ ا س لیے ر

 

  حسن کو بگار

 

ا عتدا ل سے کام لیتے ہوئے محاو ر ے کی جگہ محاو ر ے کی جستجو کی بجائے ا پنی ضرو ر ت

 کے معنوں کو محاو ر ے کی مدد  سے پیش کرنے کی کوشش کرنی چاہیے مناست   کے مفہوم کو کے مطابق محاو ر ے 

 

 سے ا و ر  ا لفاظ

 

  ۔ا لفاظ

  ا س ترا جم شعری

 

  مترجم کہ ہیں ہوتے متقاضی کے ی ا ت

 

ا  د سترس بھی پر ا نتخات   عمدہ کے ا لفاظ

 

ت
ھ
ک

 میں ا س ا و ر  ہو ر 

 و قِ  مناست  

 

  ا و ر   ہو شعری د

 

  نئے پر پڑنے ضرو ر ت

 

 ر یعے کے ا و ر ترجمے بناسکے بندشیں نئی نئی سے ا لفاظ

 

  ا پنی د

 

 ی ا ں

 

  میں ر

 

 ا لفاظ

ا  نئے نئے کے ا و ر فکر

 

 ۔ لاسکے سا منے ا مکای

  ا و ر  چاہئیں نظرر ہنے پیش ہوئے کرتے ترجمہ کا د و نوں ی ا ر ے ی ا نثر جوشعر ہیں تقاضے و ہ یہ مجموعی بحیثیت

 

 کو ا ں

  عمدہ ا پنی ا چھامترجم ا ی ک ہی کر ر کھ سا منے

 

 علاو ہ۔  ہے کرسکتا حاصل حیثیت کی نگار  ترجمہ بہترین ا و ر  ہے لاسکتا کوسا منے کاو س

 یں

 

  ا ر

 

  میں نگار ی ترجمہ ہی کر ر کھ کومدنظر تقاضوں تمام ا ں

 

ت
ل
 ۔ہے جاسکتی کی پیدا  سہو
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 سوا لات

1.  

 

 کریںا لفاظ

 

 کے ترجمہ کے لئے و ضع کئے گئے بنیاد ی ا صول بیاں

 

 ا و ر  عبار ت

  کے ا صول تحریر کریں .2

 

 ا د بی ترجمہ کی بنیاد ی ا قسام ا و ر  ا ں

 علمی ترجمہ سے کیا مرا د  ہے ا و ر  علمی ترجمہ کے ا صول بتائیں ۔ .3

 کے ا ہم مترجمین کے  .4

 

 ی ا ں

 

 کریں ۔عربی ر

 

 یہاں ی ا ئے جانے و ا لے طریقوں کو بیاں

 کریں ۔ .5

 

 ترجمہ کے عمومی تقاضوں کو بیاں

 کریں ۔ .6

 

 کے ترجمہ کے لئے کیا حکمت عملی ا ختیار  کی جانی چاہئے ا سے بیاں

 

 محاو ر ا ت

 تحریر کریں ۔ .7

 

 شعری ترجمہ کے تقاضوں پر نوت


